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ِ حَامِلِ ٍ قاَلَ يوُناَثاَنُ بنُْ شَاولَُ للِغْلاُمَ 1وفَيِ ذاَتِ يوَمْ

ذيِنَ فيِ ينَ ال سِلاحَِهِ، تعَاَلَ نعَبْرُْ إلِىَ حَفَظةَِ الفِْلسِْطيِنيِ
ذلَكَِ العْبَرِْ. ولَمَْ يخُْبرِْ أبَاَهُ.2وكَاَنَ شَاولُُ مُقِيماً فيِ طرََفِ
ذيِ عبُْ ال تيِ فيِ مِغرُْونَ، واَلش مانةَِ ال جِبعْةََ تحَْتَ الر
ا بنُْ أخَِيطوُبَ أخَِي مَعهَُ نحَْوُ سِت مِئةَِ رَجُلٍ.3وأَخَِي
ب فيِ شِيلوُهَ إيِخَابوُدَ بنِْ فيِنحََاسَ بنِْ عاَليِ كاَهنُِ الر
عبُْ أنَ يوُناَثاَنَ قدَْ الش ِ ً أفَوُداً. ولَمَْ يعَلْمَ كاَنَ لابَسِا
تيِ التْمََسَ يوُناَثاَنُ أنَْ يعَبْرَُهاَ إلِىَ ذهَبََ.4وبَيَنَْ المَْعاَبرِِ ال
صَخْرَةٍ مِنْ هذَهِِ الجِْهةَِ وسَِن ينَ سِن حَفَظةَِ الفِْلسِْطيِنيِ
صَخْرَةٍ مِنْ تلِكَْ الجِْهةَِ، واَسْمُ الوْاَحِدةَِ بوُصَيصُْ واَسْمُ
مَالِ مُقَابلَِ الوْاَحِدُ عمَُودٌ إلِىَ الش نالأخُْرَى سَنهَُ.5واَلس
مِخْمَاسَ، واَلآخَرُ إلِىَ الجَْنوُبِ مُقَابلَِ جَبعَْ.6فقََالَ يوُناَثاَنُ
للِغْلاُمَِ حَامِلِ سِلاحَِهِ، تعَاَلَ نعَبْرُْ إلِىَ صَف هؤَلاُءَِ الغْلُفِْ،
ب مَانعٌِ عنَْ أنَْ هُ ليَسَْ للِر هَ يعَمَْلُ مَعنَاَ، لأنَ لعَلَ الل
صَ باِلكْثَيِرِ أوَْ باِلقَْليِلِ.7فقََالَ لهَُ حَامِلُ سِلاحَِهِ، اعمَْلْ يخَُل
كلُ مَا بقَِلبْكَِ. تقََدمْ. هئَنَذَاَ مَعكََ حَسَبَ قلَبْكَِ.8فقََالَ
ِ ونَظُهْـِرُ أنَفُْسَـناَ يوُناَثـَانُ، هـُوذَاَ نحَْـنُ نعَـْبرُُ إلِـَى القَْـومْ
ى نصَِلَ إلِيَكْمُْ. نقَِفُ فيِ لهَمُْ.9فإَنِْ قاَلوُا لنَاَ، دوُمُوا حَت
َ نصَْعدَُ إلِيَهْمِْ.10ولَكَنِْ إنِْ قاَلوُا، اصْعدَوُا إلِيَنْاَ. مَكاَننِاَ ولاَ
ب قدَْ دفَعَهَمُْ ليِدَنِاَ، وهَذَهِِ هيَِ العْلاَمََةُ الر َنصَْعدَُ، لأن
ــالَ ينَ. فقََ ــطيِنيِ ــف الفِْلسِْ ــهمَُا لصَِ ــأظَهْرََا أنَفُْسَ ــا.11فَ َ لنَ
قُوبِ ونَ خَارجُِونَ مِنَ الث ونَ، هوُذَاَ العْبِرَْانيِ الفِْلسِْطيِنيِ
تيِ اخْتبَأَوُا فيِهاَ.12فأَجََابَ رجَِالُ الصف يوُناَثاَنَ وحََامِلَ ال
مَكمَُا شَيئْاً. فقََالَ يوُناَثاَنُ لحَِامِلِ سِلاحَِهِ، اصِْعدَاَ إلِيَنْاَ فنَعُلَ
ــدِ َ ــمْ ليِ ــدْ دفَعَهَُ ب قَ ــر ــي لأنَ ال ِ ــعدَْ ورََائ ــهِ، اصْ سِلاحَِ
إسِْرَائيِلَ.13فصََـعدَِ يوُناَثـَانُ علَـَى يـَديَهِْ ورَجِْليَـْهِ وحََامِـلُ
سِلاحَِــهِ ورََاءَهُ. فسََــقَطوُا أمََــامَ يوُناَثـَـانَ، وكَـَـانَ حَامِــلُ
تيِ ضَرَبهَاَ لُ ورََاءَهُ.14وكَاَنتَِ الضرْبةَُ الأوُلىَ ال سِلاحَِهِ يقَُت
يوُناَثاَنُ وحََامِلُ سِلاحَِهِ نحَْوَ عِشْريِنَ رَجُلاً فيِ نحَْوِ نصِْفِ
ةِ فيِ الحَْقْلِ وفَيِ فدَانِ أرَْضٍ.15وكَاَنَ ارْتعِاَدٌ فيِ المَْحَل
بوُنَ ارْتعَدَوُا همُْ أيَضْاً، واَلمُْخَر فعبِْ. الص جَمِيعِ الش
ورََجَفَتِ الأرَْضُ فكَاَنَ ارْتعِاَدٌ عظَيِمٌ.16فنَظَرََ المُْرَاقبِوُنَ
لشَِاولَُ فيِ جِبعْةَِ بنِيْاَمِينَ، وإَذِاَ باِلجُْمْهوُرِ قدَْ ذاَبَ وذَهَبَوُا
ذيِ مَعهَُ، عدُوا الآنَ عبِْ ال ديِنَ.17فقََالَ شَاولُُ للِشَمُتبَد
واَنظْرُُوا مَنْ ذهَبََ مِنْ عِندْنِاَ. فعَدَوا، وهَوُذَاَ يوُناَثاَنُ
ا، قدَمْ وحََامِلُ سِلاحَِهِ ليَسَْا مَوجُْوديَنِْ.18فقََالَ شَاولُُ لأخَِي
هِ كاَنَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ مَعَ بنَيِ هِ. لأنَ تاَبوُتَ الل تاَبوُتَ الل
مُ بعَدُْ مَعَ الكْاَهنِِ، تزََايدََ إسِْرَائيِلَ.19وفَيِمَا كاَنَ شَاولُُ يتَكَلَ

1Es begab sich eines Tages, daß Jonathan,
der Sohn Sauls, sprach zu seinem Knaben,
der sein Waffenträger war: Komm, laß und
hinübergehen zu der Philister Wache, die
da drüben ist! und sagte es seinem Vater
nicht  an.2Saul  aber  blieb  zu  Gibea  am
Ende unter einem Granatbaum, der in der
Vorstadt war; und des Volks, das bei ihm
war,  waren bei  sechshundert  Mann.3Und
Ahia,  der  Sohn  Ahitobs,  des  Bruders
Ikabods, des Sohnes Pinehas, des Sohnes
Elis,  des  Priesters  des  HERRN  zu  Silo,
trug den Leibrock. Das Volk wußte auch
nicht, daß Jonathan war hingegangen.4Es
waren  aber  an  dem Wege,  da  Jonathan
versuchte hinüberzugehen zu der Philister
Wache, zwei spitze Felsen, einer diesseits,
der andere jenseits; der eine hieß Bozez,
der  andere  Sene.5Und  einer  sah  von
Mitternacht  gegen  Michmas  und  der
andere  von  Mittag  gegen  Geba.6Und
Jonathan sprach zu seinem Waffenträger:
Komm,  laß  uns  hinübergehen  zu  der
Wache  der  Unbeschnittenen!  Vielleicht
wird  der  HERR  e twas  durch  uns
ausrichten; denn es ist dem HERRN nicht
schwer,  durch  viel  oder  wenig  zu
he l fen . 7 Da  antwor te te  ihm  se in
Waffenträger:  Tue  alles,  was  in  deinem
Herzen ist;  fahre hin. Siehe, ich bin mit
dir,  wie dein Herz will.8Jonathan sprach:
Wohlan! Wenn wir hinüberkommen zu den
L e u t e n  u n d  i h n e n  i n s  G e s i c h t
kommen,9werden  sie  dann  sagen:  Steht
still, bis wir zu euch gelangen! so wollen
wir an unserm Ort stehenbleiben und nicht
zu  ihnen  hinaufgehen.10Werden  sie  aber
sagen: Kommt zu uns herauf! so wollen wir
zu ihnen hinaufsteigen, so hat sie uns der
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ينَ وكَثَـُرَ. فقََـالَ ةِ الفِْلسِْـطيِنيِ ـ ذيِ فـِي مَحَل ـ الضجِيـجُ ال
عبِْ يدَكََ.20وصََاحَ شَاولُُ وجََمِيعُ الش ُشَاولُُ للِكْاَهنِِ، كف
ذيِ مَعهَُ وجََاءُوا إلِىَ الحَْرْبِ، وإَذِاَ بسَِيفِْ كلُ واَحِدٍ ال
ذيِنَ ونَ ال علَىَ صَاحِبهِِ. اضْطرَِابٌ عظَيِمٌ جِداًّ.21واَلعْبِرَْانيِ
ذيِـنَ ينَ مُنـْذُ أمَْـسِ ومََـا قبَلْـَهُ، ال كـَانوُا مَـعَ الفِْلسِْـطيِنيِ
ً ةِ مِنْ حَواَليَهْمِْ، صَارُوا همُْ أيَضْا صَعدِوُا مَعهَمُْ إلِىَ المَْحَل
ذيِنَ مَعَ شَاولَُ ويَوُناَثاَنَ.22وسََمِعَ جَمِيعُ مَعَ إسِْرَائيِلَ ال
َذيِــنَ اخْتبَـَـأوُا فِــي جَبـَـلِ أفَرَْايـِـمَ أن رجَِــالِ إسِْــرَائيِلَ ال
ً ورََاءَهـُمْ فـِي ينَ هرََبـُوا، فشََـدوا هـُمْ أيَضْـا الفِْلسِْـطيِنيِ
ب إسِْرَائيِلَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ. وعَبَرََتِ صَ الرالحَْرْبِ.23فخََل
الحَْرْبُ إلِىَ بيَتِْ آونَِ.24وضََنكَُ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ فيِ ذلَكَِ
جُلُ عبَْ قاَئلاًِ، مَلعْوُنٌ الر فَ الش ِ لأنَ شَاولَُ حَل اليْوَمْ
ى أنَتْقَِمَ مِنْ أعَدْاَئيِ. ً إلِىَ المَْسَاءِ حَت ذيِ يأَكْلُُ خُبزْا ال
عبِْ إلِىَ الش ُعبِْ خُبزْاً.25وجََاءَ كل فلَمَْ يذَقُْ جَمِيعُ الش
ــا دخََــلَ َالـْـوعَرِْ وكَـَـانَ عسََــلٌ علَـَـى وجَْــهِ الحَْقْلِ.26ولَم
عبُْ الوْعَرَْ إذِاَ باِلعْسََلِ يقَْطرُُ ولَمَْ يمَُد أحََدٌ يدَهَُ إلِىَ الش
عبَْ خَافَ مِنَ القَْسَمِ.27وأَمَا يوُناَثاَنُ فلَمَْ الش َفمَِهِ، لأن
ابةَِ ش عبَْ، فمََد طرََفَ الن يسَْمَعْ عِندْمََا اسْتحَْلفََ أبَوُهُ الش
تيِ بيِدَهِِ وغَمََسَهُ فيِ قطَرِْ العْسََلِ ورََد يدَهَُ إلِىَ فمَِهِ ال
فَ عبِْ، قدَْ حَل فاَسْتنَاَرَتْ عيَنْاَهُ.28فقََالَ واَحِدٌ مِنَ الش
ً ذيِ يأَكْلُُ خُبزْا جُلُ ال عبَْ قاَئلاًِ، مَلعْوُنٌ الر أبَوُكَ الش
عبُْ.29فقََــالَ يوُناَثـَـانُ، قَــدْ كـَـدرَ أبَـِـي اليْـَـومَْ. فأَعَيْـَـا الش
ً ي ذقُتُْ قلَيِلا الأرَْضَ. انُظْرُُوا كيَفَْ اسْتنَاَرَتْ عيَنْاَيَ لأنَ
عبُْ لوَْ أكَلََ اليْوَمَْ الش ِمِنْ هذَاَ العْسََلِ.30فكَمَْ باِلحَْري
تيِ وجََدوُا. أمََا كاَنتَِ الآنَ ضَرْبةٌَ ِ ال مِنْ غنَيِمَةِ أعَدْاَئهِمِ
ِ ينَ.31فضََرَبـُوا فـِي ذلَـِكَ اليْـَومْ أعَظْـَمُ علَـَى الفِْلسِْـطيِنيِ
عبُْ لوُنَ. وأَعَيْاَ الش ينَ مِنْ مِخْمَاسَ إلِىَ أيَ الفِْلسِْطيِنيِ
ً ً وبَقََرا عبُْ علَىَ الغْنَيِمَةِ، فأَخََذوُا غنَمَا جِداًّ.32وثَاَرَ الش
َــى ــبُ علَ عْ ـَـلَ الش َــى الأرَْضِ وأَكَ ــوا علَ ــولاً، وذَبَحَُ وعَجُُ
ب عبُْ يخُْطئُِ إلِىَ الر مِ.33فأَخَْبرَُوا شَاولَُ، هوُذَاَ الشالد
بأِكَلْهِِ علَىَ الدمِ. فقََالَ، قدَْ غدَرَْتمُْ. دحَْرجُِوا إلِيَ الآنَ
عبِْ وقَوُلوُا قوُا بيَنَْ الش كبَيِراً.34وقَاَلَ شَاولُُ، تفََر ً حَجَرا
لهَمُْ أنَْ يقَُدمُوا إلِيَ كلُ واَحِدٍ ثوَرَْهُ وكَلُ واَحِدٍ شَاتهَُ،
ب بأِكَلْكِمُْ مَعَ تخُْطئِوُا إلِىَ الر َ واَذبْحَُوا ههَنُاَ وكَلُوُا ولاَ
عبِْ كلُ واَحِدٍ ثوَرَْهُ بيِدَهِِ فيِ تلِكَْ مَ جَمِيعُ الشمِ. فقََدالد
ذيِ . ال ب للِر ً يلْةَِ وذَبَحَُوا هنُاَكَ.35وبَنَىَ شَاولُُ مَذبْحَا الل
.36وقَاَلَ شَاولُُ، لنِنَزْلِْ ورََاءَ ب للِر ً شَرَعَ ببِنُيْاَنهِِ مَذبْحَا
َ نبُقِْ ً ونَنَهْبَهْمُْ إلِىَ ضَوءِْ الصباَحِ ولاَ ينَ ليَلاْ الفِْلسِْطيِنيِ
مِنهْمُْ أحََداً. فقََالوُا، افعْلَْ كلُ مَا يحَْسُنُ فيِ عيَنْيَكَْ.

HERR in unsre Hand gegeben.  Und das
soll uns zum Zeichen sein.11Da sie nun der
Philister Wache beide ins Gesicht kamen,
sprachen die Philister: Siehe, die Hebräer
sind aus  ihren Löchern gegangen,  darin
sie  sich  verkrochen  hatten.12Und  die
Männer der Wache antworteten Jonathan
und  seinem Waffenträger  und  sprachen:
Kommt herauf zu uns, so wollen wir's euch
wohl  lehren!  Da  sprach  Jonathan  zu
seinem Waffenträger: Steig mir nach! der
HERR  hat  sie  gegeben  in  die  Hände
Israels.13Und  Jonathan  kletterte  mit
Händen und mit  Füßen hinauf  und sein
Waffenträger ihm nach. Da fielen sie vor
Jonathan darnieder, und sein Waffenträger
würgte ihm immer nach,14also daß derer,
die Jonathan und sein Waffenträger zuerst
erschlug,  waren  bei  zwanzig  Mann,
beinahe auf einer halben Hufe Acker, die
e in  Joch  pf lügt . 1 5 Und  es  kam  ein
Schrecken ins Lager auf dem Felde und
ins  ganze  Volk;  die  Wache  und  die
streifenden Rotten erschraken auch, also
daß das Land erbebte;  denn es war ein
Schrecken  von  Gott.16Und  die  Wächter
Sauls zu Gibea-Benjamin sahen,  daß der
Haufe zerrann und verlief sich und ward
zerschmissen.17Saul  sprach zu dem Volk,
das bei ihm war: Zählt und seht, wer von
uns sei weggegangen! Und da sei zählten,
s iehe,  das  war  Jonathan  und  sein
Waffenträger nicht da.18Da sprach Saul zu
Ahia: Bringe die Lade Gottes! (Denn die
Lade  Gottes  war  zu  der  Zeit  bei  den
Kindern Israel.)19Und da Saul noch redete
mit dem Priester, da ward das Getümmel
und  das  Laufen  in  der  Philister  Lager
größer.  Und  Saul  sprach  zum  Priester:
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هَ، هِ.37فسََألََ شَاولُُ الل وقَاَلَ الكْاَهنُِ، لنِتَقََدمْ هنُاَ إلِىَ الل
ينَ. أتَدَفْعَهُمُْ ليِدَِ إسِْرَائيِلَ. فلَمَْ أأَنَحَْدرُِ ورََاءَ الفِْلسِْطيِنيِ
يجُِبهُْ فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ.38فقََالَ شَاولُُ، تقََدمُوا إلِىَ هنُاَ ياَ
عبِْ، واَعلْمَُوا واَنظْرُُوا بمَِاذاَ كاَنتَْ هذَهِِ جَمِيعَ وجُُوهِ الش
ب مُخَلصُ إسِْرَائيِلَ، ولَوَْ هوَُ الر هُ حَي ةُ اليْوَمَْ.39لأنَ الخَْطيِ
هُ يمَُوتُ مَوتْاً. ولَمَْ يكَنُْ مَنْ كاَنتَْ فيِ يوُناَثاَنَ ابنْيِ فإَنِ
عبِْ.40فقََالَ لجَِمِيعِ إسِْرَائيِلَ، أنَتْمُْ الش ُيجُِيبهُُ مِنْ كل
تكَوُنوُنَ فيِ جَانبٍِ وأَنَاَ ويَوُناَثاَنُ ابنْيِ فيِ جَانبٍِ. فقََالَ
عبُْ لشَِاولَُ، اصْنعَْ مَا يحَْسُنُ فيِ عيَنْيَكَْ.41وقَاَلَ الش
ب إلِهَِ إسِْرَائيِلَ، هبَْ صِدقْاً. فأَخُِذَ يوُناَثاَنُ شَاولُُ للِر
عبُْ فخََرَجُوا.42فقََالَ شَاولُُ، ألَقُْوا بيَنْيِ ا الشَوشََاولُُ. أم
وبَيَنَْ يوُناَثاَنَ ابنْيِ. فأَخُِذَ يوُناَثاَنُ.43فقََالَ شَاولُُ ليِوُناَثاَنَ،
ً بطِرََفِ أخَْبرِْنيِ مَاذاَ فعَلَتَْ. فأَخَْبرََهُ يوُناَثاَنُ، ذقُتُْ ذوَقْا
تيِ بيِدَيِ قلَيِلَ عسََلٍ. فهَئَنَذَاَ أمَُوتُ.44فقََالَ ابةَِ ال ش الن
ً تمَُوتُ ياَ كَ مَوتْا هُ وهَكَذَاَ يزَيِدُ إنِ شَاولُُ، هكَذَاَ يفَْعلَُ الل
ذيِ عبُْ لشَِاولَُ، أيَمَُوتُ يوُناَثاَنُ ال يوُناَثاَنُ.45فقََالَ الش
صَنعََ هذَاَ الخَْلاصََ العْظَيِمَ فيِ إسِْرَائيِلَ. حَاشَا. حَي هوَُ
هُ مَعَ َ تسَْقُطُ شَعرَْةٌ مِنْ رَأسِْهِ إلِىَ الأرَْضِ لأنَ ب لا الر
عبُْ يوُناَثاَنَ فلَمَْ هِ عمَِلَ هذَاَ اليْوَمَْ. فاَفتْدَىَ الش الل
ينَ، وذَهَـَـبَ يمَُتْ.46فصََــعدَِ شَــاولُُ مِــنْ ورََاءِ الفِْلسِْــطيِنيِ
ونَ إلِىَ مَكاَنهِمِْ.47وأَخََذَ شَاولُُ المُْلكَْ علَىَ الفِْلسِْطيِنيِ
إسِْرَائيِلَ، وحََارَبَ جَمِيعَ أعَدْاَئهِِ حَواَليَهِْ، مُوآبَ وبَنَيِ
ينَ. وحََيثْمَُــا عمَــونَ وأَدَوُمَ، ومَُلـُـوكَ صُوبـَـةَ واَلفِْلسِْــطيِنيِ
ــذَ ــاليِقَ، وأَنَقَْ ــرَبَ عمََ ـَـأسٍْ وضََ ــلَ ببِ ـَـوجَهَ غلَبََ.48وفَعََ ت
إسِْرَائيِلَ مِنْ يدَِ ناَهبِيِهِ.49وكَاَنَ بنَوُ شَاولَُ يوُناَثاَنَ ويَشِْويَِ
ومََلكْيِشُوعَ، واَسْمَا ابنْتَيَهِْ، اسْمُ البْكِرِْ مَيرَْبُ واَسْمُ
الصغيِرَةِ مِيكاَلُ.50واَسْمُ امْرَأةَِ شَاولَُ أخَِينوُعمَُ بنِتُْ
ـْـرَ عَــم ـْـرُ بـْـنُ نيَ ــسِ جَيشِْــهِ أبَنْيَ ــصَ. واَسْــمُ رَئيِ أخَِيمَعَ
شَــاولَُ.51وقَيَـْـسُ أبَـُـو شَــاولَُ ونَيَـْـرُ أبَـُـو أبَنْيَـْـرَ ابنْـَـا
ُينَ كل أبَيِئيِلَ.52وكَاَنتَْ حَرْبٌ شَديِدةٌَ علَىَ الفِْلسِْطيِنيِ
اراً أوَْ ذاَ بأَسٍْ ضَمهُ امِ شَاولَُ. وإَذِاَ رَأىَ شَاولُُ رَجُلاً جَب أيَ

إلِىَ نفَْسِهِ.

Zieh deine Hand ab!20Und Saul  rief  und
alles Volk, das mit ihm war, und sie kamen
zum  Streit;  und  siehe,  da  ging  eines
jeglichen Schwert wider den andern und
war ein sehr großes Getümmel.21Auch die
Hebräer,  die  bisher  bei  den  Philistern
gewesen waren und mit  ihnen im Lager
hinaufgezogen waren umher, taten sich zu
denen  von  Israel,  die  mit  Saul  und
Jonathan  waren.22Und  alle  Männer  von
Israel, die sich auf dem Gebirge Ephraim
verkrochen hatten, da sie hörten, daß die
Philister flohen, strichen hinter ihnen her
im Streit.23Also half der HERR zu der Zeit
Israel. Und der Streit währte bis gen Beth-
Aven.24Und  da  die  Männer  Israels  matt
waren  desselben  Tages,  beschwor  Saul
das  Volk  und  sprach:  Verflucht  sei
jedermann, wer etwas ißt zum Abend, daß
ich mich an meinen Feinden räche! Da aß
das  ganze  Volk  nichts.25Und  das  ganze
Land kam in den Wald. Es war aber Honig
auf  dem  Erdboden.26Und  da  das  Volk
hineinkam in den Wald, siehe, da floß der
Honig.  Aber  niemand tat  davon mit  der
Hand zu  seinem Munde;  denn  das  Volk
fürchtete sich vor dem Eid.27Jonathan aber
hatte nicht gehört, daß sein Vater das Volk
beschworen hatte, und reckte seinen Stab
aus,  den  er  in  seiner  Hand  hatte,  und
tauchte mit der Spitze in den Honigseim
und wandte seine Hand zu seinem Munde;
da  wurden  sein  Augen  wacker.2 8Da
antwortete  einer  des  Volks  und  sprach:
Dein Vater hat das Volk beschworen und
gesagt: Verflucht sei jedermann, der heute
etwas  ißt!  Und  das  Volk  war  matt
geworden.29Da  sprach  Jonathan:  Mein
Vater hat das Land ins Unglück gebracht;
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seht,  wie  wacker  sind  meine  Augen
geworden,  daß  ich  ein  wenig  dieses
Honigs gekostet habe.30Weil aber das Volk
heute  nicht  hat  dürfen  essen  von  der
Beute seiner Feinde, die es gefunden hat,
so hat auch nun die Schlacht nicht größer
werden  können  wider  die  Philister.31Sie
schlugen aber die Philister des Tages von
Michmas  bis  gen  Ajalon.  Und  das  Volk
ward sehr matt.32Und das Volk fiel  über
die  Beute  her  und  nahm  Schafe  und
Rinder  und Kälber  und schlachteten auf
der  Erde  und  aßen  so  blut ig. 3 3Da
verkündete  man  Saul:  Siehe,  das  Volk
versündigt sich am HERRN, daß es Blut
ißt. Er sprach: Ihr habt übel getan; wälzt
her zu mir jetzt einen großen Stein.34Und
Saul sprach weiter: Zerstreut euch unter
das Volk und sagt ihnen, daß ein jeglicher
seinen  Ochsen  und  sein  Schaf  zu  mir
bringe,  und  schlachtet  allhier,  daß  ihr
esset und euch nicht versündigt an dem
HERRN  mit  dem  Blutessen.  Da  brachte
alles Volk ein jeglicher seinen Ochsen mit
seiner  Hand  herzu  des  Nachts  und
schlachtete daselbst.35Und Saul baute dem
HERRN  einen  Altar.  (Das  ist  der  erste
Altar,  den  er  dem  HERRN  baute.)36Und
Saul  sprach:  Laßt  uns  hinabziehen  den
Philistern  nach  bei  der  Nacht  und  sie
berauben, bis daß es lichter Morgen wird,
daß wir  niemand von ihnen übriglassen.
Sie antworteten: Tue alles, was dir gefällt.
Aber der Priester sprach: Laßt uns hierher
zu Gott nahen.37Und Saul fragte Gott: Soll
ich hinabziehen den Philistern nach? Und
willst du sie geben in Israels Hände? Aber
er antwortete ihm zu der Zeit nicht.38Da
sprach  Saul:  Laßt  herzutreten  alle
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Obersten  des  Volks,  und  erfahret  und
sehet, an welchem die Sünde sei zu dieser
Zeit;39denn so  wahr  der  HERR lebt,  der
Heiland  Israels,  und  ob  sie  gleich  an
meinem Sohn  Jonathan  wäre,  so  soll  er
sterben! Und niemand antwortete ihm aus
dem ganzen Volk.40Und er sprach zu dem
ganzen Israel: Seid ihr auf jener Seite; ich
und mein Sohn Jonathan wollen sein auf
dieser Seite. Das Volk sprach: Tue, was dir
gefällt.41Und Saul sprach zu dem HERRN,
dem Gott Israels: Schaffe Recht! Da ward
Jonathan und Saul getroffen; aber das Volk
ging  frei  aus.42Saul  sprach:  Werft  über
mich und meinen Sohn Jonathan! Da ward
Jonathan  getroffen.43Und Saul  sprach  zu
Jonathan:  Sage mir,  was hast  du getan?
Jonathan  sagte  es  ihm  und  sprach:  Ich
habe ein wenig Honig gekostet mit dem
Stabe, den ich in meiner Hand hatte; und
siehe, ich muß darum sterben.44Da sprach
Saul: Gott tue mir dies und das, Jonathan,
du mußt des Todes sterben.45Aber das Volk
sprach zu Saul:  Sollte  Jonathan sterben,
der ein solch großes Heil in Israel getan
hat! Das sei ferne! So wahr der HERR lebt,
es soll kein Haar von seinem Haupt auf die
Erde fallen; denn Gott hat's heute durch
ihn getan. Also erlöste das Volk Jonathan,
daß er nicht sterben mußte.46Da zog Saul
herauf von den Philistern, und die Philister
zogen  an  ihren  Ort.47Aber  da  Saul  das
Reich  über  Israel  eingenommen  hatte,
stritt  er  wider  alle  seine  Feinde umher:
wider  die  Moabiter,  wider  die  Kinder
Ammon,  wider  die  Edomiter,  wider  die
Könige Zobas, wider die Philister; und wo
er sich hin wandte, da übte er Strafe.48Und
er hatte Sieg und schlug die Amalekiter
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und errettete Israel  von der Hand aller,
die sie zwackten.49Saul aber hatte Söhne:
Jonathan,  Iswi,  Malchisua.  Und  seine
Töchter  hießen  also:  die  erstgeborene
Merab und die jüngere Michal.50Und das
Weib  Sauls  hieß  Ahinoam,  eine  Tochter
des  Ahimaaz.  Und  sein  Feldhauptmann
hieß  Abner,  ein  Sohn  Ners,  Sauls
Vetters.51Kis  war  aber  Sauls  Vater;  Ner
aber,  Abners  Vater,  war  ein  Sohn
Abiels.52Es  war  aber  ein  harter  Streit
wider  die  Philister,  solange  Saul  lebte.
Und  wo  Saul  sah  einen  starken  und
rüstigen Mann, den nahm er zu sich.


